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Die Landesregierung  La Giunta Provinciale 

   
hat in folgende Rechtsvorschriften, 
Verwaltungsakte und Dokumente Einsicht 
genommen: 

 ha preso visione dei seguenti disposizioni 
normativi, atti amministrativi e documentazioni: 

   

den Artikel 8 des Landesgesetzes vom 19. Mai 

2015, Nr. 6, in geltender Fassung, welcher vor-

sieht, dass das Gesamtkontingent der Stellen des 

Personals der übrigen Körperschaften laut Artikel 1 

und der Landesbetriebe auf deren Vorschlag mit 

Beschluss der Landesregierung festgelegt wird; 

 nell'articolo 8 della Legge provinciale 19 maggio 

2015, n. 6, e successive modifiche, che prevede 
che la dotazione complessiva degli enti di cui 
all'articolo 1 e delle aziende provinciali viene 
definita con deliberazione della Giunta Provinciale, 
su proposta degli stessi; 

   

den Artikel 7 Absatz 2 Buchstabe k des 
Landesgesetzes vom 21. April 2017, Nr. 3, in 
geltender Fassung, wonach die 
Generaldirektorin/der Generaldirektor des 
Südtiroler Sanitätsbetriebes für die Festlegung des 
betrieblichen Personalbestandes verantwortlich ist; 

 nell'articolo 7, comma 2, lettera k, della Legge 
provinciale 21 aprile 2017, n. 3, e successive 
modifiche, che prevede che la direttrice/il direttore 
generale dell’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige è 
responsabile per la definizione della dotazione 
organica aziendale; 

   
den Beschluss der Landesregierung vom 
19.11.2012, Nr. 1711, mit welchem am Kranken-
haus Sterzing die Bettenstation Neurorehabilitation 
mit 15 Betten eröffnet worden ist; 

 la deliberazione della Giunta Provinciale del 
19/11/2012, n. 1711, con la quale presso 
l’Ospedale di Vipiteno è stata realizzata un’unità 
ospedaliera con 15 posti letto di degenza neuro-
riabilitativa; 

   
den Beschluss der Landesregierung vom 
07.07.2015, Nr. 817, betreffend die territorialen 
Anlaufstellen für Pflege- und Betreuungsangebote; 

 nella deliberazione della Giunta Provinciale del 
07/07/2015, n. 817, riguardante i servizi territoriali 
per l’assistenza e cura; 

   
den Beschluss der Landesregierung vom 

21.11.2017, Nr. 1282, betreffend die zeitbegrenzte 
Anpassung des Stellenplans der „Einheitlichen 
Landesvormerkstelle (ELVS)“ des Südtiroler 
Sanitätsbetriebes; 

 nella deliberazione della Giunta Provinciale del 

21/11/2017, n. 1282, riguardante l’adeguamento 
della pianta organica per un periodo limitato del 
“Centro Unico di Prenotazione Provinciale (CUPP)” 
dell'Azienda Sanitaria dell'Alto Adige; 

   
den Beschluss der Landesregierung vom 

03.07.2018, Nr. 657, betreffend die Regelung bei 
unterlassener Absage von vorgemerkten 
fachärztlichen ambulanten Leistungen; 

 nella deliberazione della Giunta Provinciale del 

03/07/2018, n. 657, riguardante la 
regolamentazione della mancata disdetta delle 
prenotazioni di prestazioni specialistiche 
ambulatoriali; 

   
den Auszug der Niederschrift über die Sitzung der 

Landesregierung vom 24.07.2018;  

 l’estratto del verbale della seduta della Giunta 

Provinciale del 24/07/2018; 
   
den Landesgesundheitsplan 2016-2020;  nel Piano Sanitario Provinciale 2016-2020; 
   
die Schreiben des Südtiroler Sanitätsbetriebes 
vom 20.03.2018, Prot.Nr. 34808, und Prot.Nr. 

34966, vom 24.04.2018, Prot.Nr. 50577, vom 
09.07.2018, Prot.Nr. 81322, und vom 27.07.2018, 
Prot.Nr. 88921; 

 nelle note dell'Azienda Sanitaria dell’Alto Adige del 
20/03/2018, prot.n. 34808, e prot.n. 34966, del 

24/04/2018, prot.n. 50577, del 09/07/2018, prot.n. 
81322, e del 27/07/2018, prot.n. 88921; 

   
das Schreiben des Gesundheitsbezirkes Brixen 
vom 23.07.2018, Prot.Nr. 86421, welches von 

Seiten des Sanitätsdirektors des Südtiroler 
Sanitätsbetriebes bestätigt wurde; 

 nella nota del Comprensorio Sanitario di 
Bressanone del 23/07/2018, prot.n. 86421, la 

quale è stata confermata da parte del Direttore 
Sanitario dell'Azienda Sanitaria dell’Alto Adige; 

   

und zieht Folgendes in Erwägung:  e considera quanto segue: 
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für eine fachlich kompetente Umsetzung der 

verschiedenen Themenbereiche, in erster Linie für 
die Umsetzung der Vorgaben gemäß 
Landesgesundheitsplan 2016-2020, benötigt der 
Südtiroler Sanitätsbetrieb auch in den 
sogenannten Supportbereichen (z.B. Bereich 
Projekt Logistik, Begleitung für die Abwicklung des 

Klinikneubaus) fachlich hochqualifiziertes 
Personal, welches derzeit, vor allem auch wegen 
der angespannten Stellenplansituation im 
Verwaltungsbereich, intern nicht verfügbar ist; 

 per una competente realizzazione professionale 

delle varie aree tematiche, principalmente per 
l'attuazione delle indicazioni conformemente al 
Piano Sanitario Provinciale 2016-2020, l’Azienda 
Sanitaria dell’Alto Adige ha bisogno anche nelle 
cosiddette aree di supporto (ad es. ambito 
progetto logistica, supporto per il completamento 

di nuove costruzioni ospedaliere) di personale 
altamente qualificato, che al momento non è 
disponibile internamente, soprattutto a causa della 
difficile situazione dell'organico nell'area 
amministrativa; 

   

damit die verschiedenen Bereiche abgedeckt und 
die nötigsten Aufgaben fachkompetent in die Wege 
geleitet werden können, besteht die Notwendigkeit 
von 15 Vollzeitstellen, welche je nach Bedarf auf 
alle 4 Gesundheitsbezirke betriebsweit verteilt 
werden; 

 per poter coprire le diverse aree e svolgere i 
compiti più urgenti in modo professionale, sono 
necessari 15 posti a tempo pieno, che saranno 
distribuiti a secondo il fabbisogno su tutti i 4 
Comprensori Sanitari a livello aziendale; 

   
neben den bereits genehmigten Vollzeitstellen für 
Ärzte, werden zur Reduzierung der Wartezeiten 
noch zusätzliche 18 Vollzeitstellen für 
Krankenpfleger/innen und 1 Vollzeitstelle als 
Orthoptiker/in-Ophthalmologie-Assistent/in be-

nötigt; 

 oltre ai posti a tempo pieno già approvati per 
medici, per ridurre i tempi d’attesa sono 
necessarie ulteriori 18 posti a tempo pieno per 
infermieri/e e 1 posto a tempo pieno come 
ortottista-assistente di oftalmologia; 

   
des Weiteren besteht ein Mehrbedarf an 150 
Vollzeitstellen (Ärzte und Krankenpfleger) um alle 
ordentlichen und außerordentlichen Tätigkeiten in 
den Griff zu bekommen, insbesondere aber 

ordnungsgemäß bewältigen zu können; 

 esiste, altresì, un'ulteriore fabbisogno di 150 posti 
a tempo pieno (medici e infermieri) al fine di poter 
gestire tutte le attività ordinarie e straordinarie, ed 
in particolare, per poterle gestire correttamente; 

   
außerdem benötigt es 7 Vollzeitstellen für die 
Betreuung von Menschen mit Behinderung in 
teilstationären und stationären Einrichtungen der 
Sozialdienste; 

 inoltre vi è un fabbisogno di 7 posti a tempo pieno 
per la cura di persone con disabilità in strutture di 
servizi sociali semi-ospedaliere ed ospedaliere; 

   
der Landesgesundheitsplan 2016-2020 sieht 
zudem die gesundheitliche Versorgung von 
sozialen Randgruppen, unter anderem der 
Migranten, vor, und um die Betreuung der 
Flüchtlinge zu gewährleisten, benötigt es 2 

Vollzeitstellen im Gesundheitsbezirk Bozen; 

 il Piano Sanitario Provinciale 2016-2020 prevede 
anche l’assistenza sanitaria delle persone 
emarginate, tra l’altro dei migranti, e per garantire 
la cura dei profughi, sono necessari 2 posti a 
tempo pieno nel Comprensorio Sanitario di 

Bolzano; 
   
der Südtiroler Sanitätsbetrieb beabsichtigt auf der 
Basis des Landesgesundheitsplanes 2016 – 2020, 
der BSC 2018 und des derzeit in Ausarbeitung 
befindlichen Masterplans „Chronic Care“ die 

integrierte Anlaufstelle und die Einheit zur 
Erstellung des individuellen Betreuungsplanes zu 
pilotieren; 

 l’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige intende sulla 
base del Piano Sanitario Provinciale 2016 - 2020, 
della BSC 2018 e del piano master “Chronic Care” 
attualmente in fase di preparazione pilotare il 

punto di riferimento e l’unità per la redazione del 
piano di assistenza individuale; 
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das Pilotvorhaben soll mit 01.09.2018 im Sprengel 

Gries-Quirein des Gesundheitsbezirkes Bozen 
beginnen; beteiligt sind der Betrieb für die 
Sozialdienste in Bozen, die Ärzte für 
Allgemeinmedizin der im Einzugsgebiet liegenden 
vernetzten Gruppenmedizinen und der Südtiroler 
Sanitätsbetrieb mit dem Hauskrankenpflegedienst 

des Sprengels im Austausch mit der Notaufnahme 
und den Abteilungen Geriatrie, Neurologie, 
Orthopädie/Traumatologie, Medizin und 
Rehabilitation des Zentralkrankenhauses Bozen; 

 l'inizio del progetto pilota è previsto per 

l'01/09/2018 presso il distretto Gries-San Quirino 
del Comprensorio Sanitario di Bolzano; nel 
progetto sono coinvolti l’Azienda Servizi Sociali di 
Bolzano, i medici di medicina generale delle 
medicine di gruppo integrate e situate nel bacino di 
utenza nonché l'Azienda Sanitaria dell’Alto Adige 

assieme al Servizio infermieristico a domicilio del 
distretto in uno scambio di informazioni con il 
pronto soccorso e i reparti di geriatria, neurologia, 
ortopedia/traumatologia, medicina e riabilitazione 
dell’Ospedale Centrale Bolzano; 

   

die integrierte Anlaufstelle soll die Funktion der 
territorialen Anlaufstelle für Pflege- und 
Betreuungsangebote gemäß Beschluss der 
Landesregierung vom 07.07.2015, Nr. 817, mit 
ausgeweiteten Öffnungszeiten weiterführen, und 
von den Zuständigkeiten her, mit den laut 

Landesgesundheitsplan 2016-2020 vorgesehenen 
Einheiten für Care Management bzw. Einheiten zur 
Erstellung des Individuellen Betreuungsplanes 
erweitert werden; 

 il centro informazioni integrato continuerà l’attività 
del centro informazioni territoriale per i servizi di 
cura di cui alla deliberazione della Giunta 
Provinciale del 07/07/2015, n.817, con orari di 
apertura prolungati, e dal punto di vista delle 
competenze ampliato con le unità per Care 

Management ovvero le unità per la istituzione del 
Piano di assistenza individuale previste dal Piano 
Sanitario Provinciale 2016-2020; 

   
Ziel ist eine verbesserte Versorgung von fragilen, 

chronisch kranken, multimorbiden und 
pflegebedürftigen Menschen durch eine 
multiprofessionelle und multidimensionale 
Einschätzung der Versorgungsbedürfnisse und 
eine koordinierte, kontinuierliche, vernetzte und 
proaktive Sozial- und Gesundheitsversorgung im 

wohnortnahen Bereich; 

 l'obiettivo è quello di migliorare la cura delle 

persone fragili, malati cronici, affette da patologie 
multiple e bisognose di cure in base ad una 
valutazione multiprofessionale e multidimensionale 
delle esigenze di cura nonché un'assistenza 
sociale e sanitaria coordinata, continua, in rete e 
proattiva sul territorio; 

   
um den Piloten zeitgerecht aktivieren zu können, 
liegt nach Abzug des bereits zur Verfügung 
stehenden Personals ein weiterer Personalbedarf 
an 6 Vollzeitstellen vor; 

 per attivare puntualmente il progetto pilota, 
detratto il personale già disponibile, vi è 
un'ulteriore necessità di personale equivalente a 6 
posti a tempo pieno; 

   
aufgrund der in der Sitzung der Landesregierung 
vom 28.06.2016 beschlossenen notwendigen 
Erhöhung der Betten von 15 auf 21, ist für eine 
optimale Betreuung der schwer- und 
schwerstpflegebedürftigen Patienten nun ein 

Mehrbedarf an Personal von insgesamt 2 
Vollzeitstellen im ärztlichen Bereich für die 
Bettenstation für die Neurorehabilitation am 
Krankenhaus Sterzing erforderlich, um den stets 
steigenden Arbeitsaufwand bewältigen zu können; 

 a causa del necessario aumento dei letti da 15 a 
21 deciso nella seduta della Giunta Provinciale del 
28/06/2016, sussiste un ulteriore fabbisogno di 
personale per un totale di 2 posti a tempo pieno di 
medici per l'unità ospedaliera di degenza 

neuroriabilitativa presso l'Ospedale di Vipiteno per 
la cura ottimale dei pazienti gravi e gravissimi al 
fine di far fronte al carico di lavoro in continua 
crescita; 

   

um den Vorgaben des Landesgesundheitsplans 
2016-2020, welcher die Einrichtung eines 
einheitlichen Vormerksystems, das allen 
Altersgruppen einen ihren jeweiligen Fähigkeiten 
und Anforderungen entsprechenden Zugang zu 
innovativen Vormerkinstrumenten ermöglicht, 

vorsieht, und jenen des Interventionsplan 2017-
2019, welcher sich unter anderem auf den 
strategischen Punkt einer neuen, integrierten 
Einheitlichen Landesvormerkungsstelle für 
Gesundheitsleistungen durch eine einzige 
Vormerkungsnummer beruht, gerecht zu werden, 

benötigt es eine weitere Aufstockung mit 
Verwaltungspersonal; 

 per soddisfare le indicazioni del Piano Sanitario 
Provinciale 2016-2020, che prevede l'istituzione di 
un sistema di prenotazione unificato che consenta 
a tutte le fasce di età l'accesso a strumenti di 
prenotazione innovativi, in base alle rispettive 
capacità ed esigenze, nonché le indicazioni del 

Piano di intervento 2017-2019, basato tra l'altro 
sull’obiettivo strategico di un nuovo sistema unico 
ed integrato di prenotazione delle prestazioni 
sanitarie attraverso un unico numero di 
prenotazione, è necessario un ulteriore aumento di 
personale amministrativo; 
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die Wartezeiten am Telefon für die Vormerkung 

und die Absage von fachärztlichen Leistungen im 
Sanitätsbetrieb betragen zum Teil auch über zehn 
Minuten, und somit ist es für die Bürger schwierig 
fachärztliche Leistungen vorzumerken und 
gegebenenfalls abzusagen; 

 presso l’Azienda Sanitaria i tempi di attesa al 

telefono per il cittadino per prenotare e disdire 
prestazioni specialistiche superano a volte anche i 
dieci minuti, rendendo difficile al cittadino la 
prenotazione e qualora necessaria la disdetta di 
prestazioni specialistiche; 

   

aufgrund des Beschlusses der Landesregierung 
vom 03.07.2018, Nr. 657, betreffend die Regelung 
bei unterlassener Absage von vorgemerkten 
fachärztlichen ambulanten Leistungen, erscheint 
es absolut notwendig, dass Bürger eine 
vorgemerkte Leistung innerhalb kurzer Zeit 

absagen können, um eventuellen 
Verwaltungsstrafen vorzubeugen; 

 a seguito alla deliberazione della Giunta 
Provinciale del 03/07/2018, n. 657, in merito alla 
regolamentazione della mancata disdetta delle 
prenotazioni di prestazioni specialistiche, risulta 
assolutamente necessario che i cittadini possano 
disdire una prestazione prenotata entro breve 

tempo per evitare eventuali sanzioni 
amministrative; 

   
um die Qualität des Dienstes für die Vormerkung 
fachärztlicher Leistungen zu verbessern wird ins 
Auge gefasst, eine einzige 

Landesvormerkungsstelle zu schaffen, und die 
derzeit bestehenden Vormerkungsstellen in den 
vier Gesundheitsbezirken zur einheitlichen 
Landes-vormerkungsstelle (ELVS) zusammen-
zuführen; 

 per migliorare la qualità del servizio di 
prenotazione delle prestazioni specialistiche 
sarebbe opportuno centralizzare il Centro Unico di 

Prenotazione Provinciale e integrare gli attuali 
centri di prenotazioni dei quattro Comprensori 
Sanitari nel Centro Unico di Prenotazione 
Provinciale (CUPP); 

   

in der Sitzung der Landesregierung vom 24. Juli 
2018 wurde zudem beschlossen, den Dienst der 
Vormerkung fachärztlicher Leistungen weiterhin im 
Sanitätsbetrieb zu führen; 

 nella seduta della Giunta Provinciale del 24 luglio 
2018 è stato anche deciso di continuare a gestire il 
servizio delle prenotazioni per visite specialistiche 
presso l’Azienda Sanitaria; 

   
für einen gezielten Personaleinsatz und unter 

Berücksichtigung der Bedürfnisse der 
verschiedenen Abteilungen und Dienste benötigt 
die einheitliche Landesvormerkungsstelle (ELVS) 
Back-Office-Personal in allen Gesundheitsbezirken 
und 2 zentrale Call-Center Standorte (eines im 
Gesundheitsbezirk Bozen und eines im 

Gesundheitsbezirk Brixen), welche die 
Telefonanrufe zur Vormerkung für den gesamten 
Sanitätsbetrieb verwalten; 

 per un impiego mirato del personale e considerate 

le esigenze dei diversi reparti e servizi il Centro 
Unico di Prenotazione Provinciale (CUPP) 
necessita di personale di Back-Office in tutti i 
Comprensori Sanitari e di 2 sedi operative di call-
center (una nel Comprensorio Sanitario di Bolzano 
e una nel Comprensorio Sanitario di Bressanone), 

per la gestione delle prenotazioni telefoniche a 
livello aziendale;  

   
eine Analyse zum Personalbedarf für die 
Vormerkung von fachärztlichen Leistungen im 

Sanitätsbetrieb hat ergeben, dass es im 
Sanitätsbetrieb jährlich zu ca. 1,1 Millionen 
Telefonkontakten kommt, und für die Bearbeitung 
dieses Volumens ca. 80 Vollzeitarbeitskräfte nötig 
sind (auch der Sanitätsbetrieb der Autonomen 
Provinz Trient, welcher ein vergleichbares 

Volumen an Telefonkontakten und Back-Office-
Tätigkeit bearbeitet, beschäftig ca. 80 
Vollzeitarbeitskräfte in der einheitlichen 
Landesvormerkungsstelle); 

 un’analisi sul fabbisogno del personale da 
dedicare al servizio di prenotazione delle 

prestazioni ambulatoriali ha evidenziato che, per 
far fronte a circa 1,1 milioni di contatti telefonici 
gestiti annualmente dall’Azienda Sanitaria, sono 
necessarie circa 80 posti a tempo pieno 
(contingente attualmente in forza al Centro Unico 
di Prenotazione provinciale dell’Azienda Sanitaria 

della Provincia di Trento che gestisce un analogo 
volume di contatti telefonici e di attività di Back-
office); 
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das aktuelle Personalkontingent beträgt 25 plus 20 

mit Beschluss der Landesregierung vom 
21.11.2017, Nr. 1282, genehmigte Vollzeitstellen; 
weitere 25 Vollzeitstellen werden durch interne 
Verschiebungen zur Verfügung gestellt; um die in 
der Personalbedarfsanalyse erhobene Ausstattung 
an Verwaltungspersonal für die Vormerkung 

fachärztlicher Leistungen von insgesamt 80 
Vollzeitarbeitskräften zu erreichen benötigt es 
weitere 10 Vollzeitstellen; 

 l’attuale contingente di personale è di 25 e di 20 

posti a tempo pieno approvati con deliberazione 
della Giunta Provinciale del 21/11/2017, n. 1282; 
ulteriori 25 posti a tempo pieno verranno messi a 
disposizione tramite mobilità interna; sono quindi 
necessari ulteriori 10 posti a tempo pieno per 
raggiungere la quota di 80 posti a tempo pieno da 

dedicare al servizio di prenotazione, come emerso 
dall’analisi sul fabbisogno del personale; 

   
um den Beschluss der Landesregierung zur 
Verhängung einer Verwaltungsstrafe bei 

unterlassener Absage der vorgemerkten Visite 
vom 03.07.2018, Nr. 657, operativ umsetzen und 
den gesamten administrativen Prozess von der 
Analyse der Gründe für unterlassene Absagen bis 
hin zur Zahlungsaufforderung abwickeln zu 
können, benötigt es zudem weitere 2 

Vollzeitstellen 

 per l’implementazione delle disposizioni previste 
dalla deliberazione della Giunta Provinciale del 

03/07/2018, n.657, e per la gestione operativa 
dell’intero processo amministrativo di applicazione 
della sanzione amministrativa in caso di mancata 
disdetta della prestazione prenotata (dall’analisi 
dei casi giustificativi per la mancata disdetta fino 
all’invio della nota di pagamento), sono necessari 

ulteriori 2 posti a tempo pieno 
   

   
b e s c h l i e ß t  d e l i b e r a 

   
   

einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 
   
1. der Südtiroler Sanitätsbetrieb wird ermächtigt, 

den Personalbestand um folgende 
Vollzeitstellen zu erweitern: 

 1. l'Azienda Sanitaria dell’Alto Adige è autorizzata 
ad ampliare la dotazione organica con i 
seguenti posti a tempo pieno: 

   

1 Vollzeitstelle als Arzt/Ärztin - sanitäre/r Leiter/in 
1 Vollzeitstelle als Krankenpfleger/in 
3 Vollzeitstellen als Ingenieur/in 
9 Vollzeitstellen als Verwaltungsinspektor/in 
1 Vollzeitstelle als Verwaltungssachbearbeiter/in 
(diese Vollzeitstellen werden je nach Bedarf auf 

alle vier Gesundheitsbezirke betriebsweit verteilt) 

 1 posto a tempo pieno come medico - dirigente 
sanitario/a  
1 posto a tempo pieno come infermiere/a 
3 posti a tempo pieno come ingegnere 
9 posti a tempo pieno come ispettore/rice 
amministrativo/a 

1 posto a tempo pieno come collaboratore/rice 
amministrativo/a  
(questi posti a tempo pieno saranno distribuiti a 
secondo il fabbisogno su tutti i 4 Comprensori 
Sanitari a livello aziendale) 

   

18 Vollzeitstellen als Krankenpfleger/in (davon 7 
im Gesundheitsbezirk Bozen, 6 im 
Gesundheitsbezirk Meran, 3 im Gesundheitsbezirk 
Brixen und 2 im Gesundheitsbezirk Bruneck) 
1 Vollzeitstelle als Orthoptiker/in-Ophthalmologie-
Assistent/in im Gesundheitsbezirk Bruneck 

 18 posti a tempo pieno come infermiere/a (di cui 7 
presso il Comprensorio Sanitario di Bolzano, 6 
presso il Comprensorio Sanitario di Merano, 3 
presso il Comprensorio Sanitario di Bressanone e 
2 presso il Comprensorio Sanitario di Brunico) 
1 posto a tempo pieno come ortottista-assistente di 

oftalmologia presso il Comprensorio Sanitario di 
Brunico 

   
55 Vollzeitstellen im ärztlichen Bereich 
95 Vollzeitstellen als Krankenpfleger/in 
(diese Vollzeitstellen werden je nach Bedarf auf 

alle vier Gesundheitsbezirke betriebsweit verteilt) 

 55 posti a tempo pieno nel ambito medico 
95 Posti a tempo pieno come infermiere/a 
(questi posti a tempo pieno saranno distribuiti a 

secondo il fabbisogno su tutti i 4 Comprensori 
Sanitari a livello aziendale) 
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3 Vollzeitstellen als Arzt/Ärztin - sanitäre/r Leiter/in 

mit Fachrichtung Psychiatrie und 4 Vollzeitstellen 
als Psychologe/in - sanitäre/r Leiter/in für die 
Betreuung von Menschen mit Behinderung in 
teilstationären und stationären Einrichtungen der 
Sozialdienste 

 3 posti a tempo pieno come medico - dirigente 

sanitario/a nella disciplina psichiatria e 4 posti a 
tempo pieno come psicologo/a - dirigente 
sanitario/a per la cura di persone con disabilità in 
strutture di servizi sociali semi-ospedaliere ed 
ospedaliere 

   

1 Vollzeitstelle als Arzt/Ärztin - sanitäre/r Leiter/in 
mit Fachrichtung Psychiatrie und 1 Vollzeitstelle für 
Krankenpfleger/in die Betreuung der Flüchtlinge im 
Gesundheitsbezirk Bozen 

 1 posto a tempo pieno come medico - dirigente 
sanitario/a nella disciplina psichiatria e 1 posto a 
tempo pieno come infermiere/a per la cura dei 
profughi presso il Comprensorio Sanitario di 
Bolzano  

   

2 Vollzeitstellen als Arzt/Ärztin - sanitäre/r Leiter/in 
mit Fachrichtung Geriatrie, 2,5 Vollzeitstellen als 
Krankenpfleger/in und 1,5 Vollzeitstellen als 
Sozialassistent/in reserviert für das Pilotvorhaben 
im Sprengel Gries-Quirein im Gesundheitsbezirk 
Bozen 

 2 posti a tempo pieno come medico - dirigente 
sanitario/a nella disciplina geriatria, 2,5 posti a 
tempo pieno come infermiere/a e 1,5 posti a tempo 
pieno come assistente sociale riservati per il 
progetto pilota presso il distretto Gries-San Quirino 
del Comprensorio Sanitario di Bolzano 

   
2 Vollzeitstellen als Arzt/Ärztin - sanitäre/r Leiter im 
Gesundheitsbezirkes Brixen reserviert für die 
Bettenstation Neurorehabilitation am Krankenhaus 
Sterzing 

 2 posti a tempo pieno come medico - dirigente 
sanitario/a riservati per l'unità ospedaliera di 
degenza neuroriabilitativa presso l'Ospedale di 
Vipiteno 

   

10 plus 2 Vollzeitstellen für Verwaltungspersonal 
reserviert für die „Einheitliche Landesvormerkungs-
stelle (ELVS)“ 

 10 più 2 posti a tempo pieno per personale 
amministrativo riservati per il “Centro Unico di 
Prenotazione Provinciale (CUPP)” 

   
2. die Schaffung der obgenannten Vollzeitstellen 

erfolgt mit eigenem Beschluss des 

Generaldirektors, welcher der gesetzmäßigen 
Kontrolle laut Artikel 5 des Landesgesetzes 
vom 21. April 2017, Nr. 3, in geltender Fassung, 
von Seiten der Landesregierung unterliegt; 

 2. l'istituzione dei soprannominati posti a tempo 
pieno avviene con propria deliberazione del 

Direttore Generale, la quale ai sensi dell’articolo 
5 della Legge Provinciale 21 aprile 2017, n. 3, e 
successive modifiche, è soggetta al controllo 
preventivo di legittimità da parte della Giunta 
Provinciale; 

   

3. die diesbezüglichen Ausgaben für das Jahr 
2018 in geschätzter Höhe von € 500.000 und in 
den Folgejahren jährlich von € 12.000.000 
gehen zu Lasten des Haushaltes des Südtiroler 
Sanitätsbetriebes und die finanzielle Deckung 
für die Jahre 2018, 2019 und 2020 ist im 

Gebarungsplan des Haushaltes 2018-2020 auf 
dem Kapitel der Zuweisungen an den Südtiroler 
Sanitätsbetrieb U13011.0000 gegeben. 

 3. la rispettiva spesa stimata per l’anno 2018 in € 
500.000 e per gli anni successivi in € 
12.000.000 all’anno è a carico del bilancio 
dell’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige e trova 
copertura finanziaria per gli anni 2018, 2019 e 
2020 nel bilancio finanziario gestionale 2018 – 

2020 sul capitolo U13011.0000 di 
assegnazione all’Azienda Sanitaria dell’Alto 
Adige. 

   
   
   

   
DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   
   
   
   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

  

  
      

 
  
  

  
      

 
 
  

Laufendes Haushaltsjahr Esercizio corrente 

 

      

   

      
 

zweckgebunden  impegnato 
 

    

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

    

 
auf Kapitel  sul capitolo 

 

 

      

   

      
 

Vorgang  operazione 
 

    

 

               

 

                      

 

 
Der Direktor des Amtes für Ausgaben       Il direttore dell'Ufficio spese 

 
Der Direktor des Amtes für Einnahmen       Il direttore dell'Ufficio entrate 

    

  

 Diese Abschrift
entspricht dem Original

 Per copia 
conforme all'originale 

    

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

  
  

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

Rientra in precedente impegno /
Bereits zweckgebunden
Delibera/Beschluss

nr./Nr.1404/2017-€ 500.000,00
Cap./Kap. U13011.0000/2018

Rientra in futuri impegni inerenti
assegn.Azienda Sanitaria parte

corrente destinaz.indistinta anni
2019-2020;/ fliesst in zukunftige
Zweckbindungen der Zuweisungen des
Sanitaetsbetriebs fuer laufende
Ausgaben der Jahre 2019-2020

03/08/2018 11:07:07
CELI DANIELE

03/08/2018 09:35:00
SCHROTT LAURA

SCHROTT LAURA
03/08/2018 09:35:27

Der Amtsdirektor

Der Abteilungsdirektor

Il Direttore d'ufficio

Il Direttore di ripartizione
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL '"= PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO -ALTO ADIGE
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\, · Lj ·. " , q ,l

\. " ..l

Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 07/08/2018

MAGNAGO EROS 07/08/2018

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 8 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 8
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

07/08/2018

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale
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